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Le programme sera riche ! Il ne peut pas en 
être autrement puisqu’il sera question de fê-
ter le centenaire d’une entité, l’École suisse 
de ski de Crans-Montana, qui aura fait ger-
mer, chez des milliers de personnes, la pas-
sion du ski et l’envie de revivre dans notre 
région des sensations similaires !    

Notez… De nombreux événements sont prévus 
à l’occasion des cent bougies de l’ESS de Crans-
Montana. Lors d’un kick Off de l’ESS le 19 dé-
cembre dernier, les enseignants et les invités ont 
pu découvrir le programme, un teaser ainsi qu’un 
magazine présentant ces 100 années d’histoire. Le 
pic des divertissements est prévu les 20, 21 et 22 
mars prochains. Concrètement il y aura trois jours 
de compétitions, avec, au village de fêtes dans l’aire 
d’arrivée de la piste Nationale, des animations et 
de la restauration. Concrètement, le vendredi sera 
consacré aux championnats valaisans des profes-
seurs de ski. Il y aura aussi une compétition de 
Demo Team, entendez par là du ski synchronisé 
en équipe. La journée se terminera par une grande 
fête sur place. 

There will be a packed programme to mark 
the centenary of the Crans-Montana Swiss Ski 
School, an institution that’s sparked a love of ski-
ing in thousands of people and inspired them to 
come back to this part of Switzerland for more! 

Numerous events are planned to mark the centenary 
of the school. At a kick-off event on 19 December, in-
structors and guests were able to discover the pro-
gramme, a teaser video and a magazine describing 
100 years of history. The main festivities are sched-
uled for 20, 21 and 22 March. There will be three days 
of competitions, with entertainment and food at the 
festival village in the finish area of the Piste Nationale 
slope. The Valais Ski Instructors’ Championships will 
take place on the Friday, as well as a Demo Team 
(synchronised team skiing) competition. The day will 
end with a big party on location. 

Saturday will see the commemorative race, which will 
be open to the public. You can take part as a family, as 
a team – even in period costume ! The race will start at 
Cry d’Er and wind up at the Piste Nationale finish, tak-
ing in no fewer than 100 giant slalom gates on the way.

Sunday will feature the final of the Crans-Montana 
Junior Grand Prix. Former finalists and the parents of 
children who have qualified are also invited to com-
pete.

Based in a cobbler’s shop: 
the school’s first office
In 1890, Louis Antille noticed the beautiful Montana 
plateau, and two years later decided to build a ho-
tel there, now known as Hôtel du Parc. This es-
tablishment quickly became very popular. At first, 
guests would arrive at the resort on mules or in 
sedan chairs, but in 1895 a postal service route, 
which also carried passengers, was introduced be-
tween Sierre and the hotel. The resort experienced 
rapid growth at the beginning of the 20th century. 

A young Austrian skier and cobbler, Henri Bauer, 
arrived in the resort in 1909, and began giving ski-
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À vos agendas ! 
Cet hiver, l’ESS de Crans-Montana 
fête ses 100 ans d’existence !

Henri Bauer devant sa classe, env. 1930 
© Charles Dubost, Archives de la Bibliothèque de Crans-Montana 
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Le samedi sera la journée de la course commémo-
rative ouverte au public. La participation pourra se 
faire en famille, en équipe, en tenue d’époque aus-
si ! Cette course prendra son départ de Cry d’Er 
jusque dans l’aire d’arrivée de la Nationale. Elle 
sera composée de… 100 portes de Slalom géant !
Le dimanche aura lieu la finale du Grand Prix 
Crans-Montana Junior. Les anciens finalistes et les 
parents des enfants qualifiés sont également invités 
à concourir.

Le premier bureau de l’école dans une bou-
tique de cordonnier
En 1890, Louis Antille remarque le beau plateau 
de Montana. En 1892, il décide d’y bâtir un hôtel, 
l’actuel Hôtel du Parc. Cet établissement connaîtra 
vite une grande affluence. Si au début, les clients 
rejoignent l’établissement à dos de mulet ou en 
chaises à porteurs, en 1895 le premier service postal 
est organisé entre Sierre et l’établissement. Au début 
du XXe siècle la station se développe rapidement. 

En 1909 un jeune skieur autrichien, cordonnier 
aussi, Henri Bauer, arrive dans la station. Dès 
1911 il commence à donner des cours de ski à 
des clients anglais. En 1914 Henri Bauer doit par-
tir pour défendre sa patrie. En 1919 il revient en 
Suisse et enseigne le ski à une clientèle anglaise 
et américaine. Les demandes de leçons augmen-
tent. En 1926 il ouvre l’École de ski dans son petit 
magasin de cordonnerie à Montana et commence 
à engager des moniteurs. En 1931 Henri Bauer 
passe sa patente cantonale. À partir de cette pé-
riode, des locaux commencent à développer leurs 
compétences techniques. Parmi les figures clefs on 
peut citer Bouby Rombaldi, Rinaldo Jacomelli, 
Collo Felli qui étaient des personnalités du ski im-
pliquées à la fois au sein de l’école de ski mais aussi 
dans le ski-club de Crans-Montana.

Des années d’or et une destination qui ne 
cesse de se réinventer
L’ESS Montana et l’ESS Crans se sont dévelop-
pées au même rythme que celui de la station. 
Les années 70 et 80 constituent les années d’or 
de la station et de l’école. La famille Kennedy,  

ing lessons to English tourists in 1911. In 1914, Bauer 
had to leave to fight for his country, but he returned 
to Switzerland in 1919 and gave skiing instruction 
to English and American visitors. The demand 
for lessons increased, so in 1926 he opened a ski 
school in his small cobbler’s shop in Montana and 
began hiring instructors. In 1931, Bauer obtained 
his cantonal teaching licence. From this period on-
ward, locals began to develop their technical skills. 
They include Bouby Rombaldi, Rinaldo Jacomelli, 
and Collo Felli – prominent figures in the ski-
ing world linked with both the ski school and the 
Crans-Montana ski club.

Golden years and a resort that moves with the 
times
The two Swiss Ski Schools in Crans and Montana 
have grown along with the resort itself. The 1970s 
and 80s were golden years for both resort and 
schools, attracting the likes of the Kennedy family, 
Jean-Paul Belmondo and Bourvil. During the 1990s, 
the winter sports industry had to reinvent itself, with 
innovations such as snow machines, snowboarding 
and carving skis. Investments were needed to keep 
the school competitive with other resorts.

In June 2016, the two historic ski schools merged to 
become Crans-Montana Swiss Ski School, one of 
the largest ski schools in the country. 
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Les années 70 et 80 constituent 
les années d’or de la station et
de l’école. La famille Kennedy, 
Jean-Paul Belmondo, Bourvil… aiment 
séjourner sur le Haut-Plateau.

The 1970s and 80s were golden 
years for both resort and 
schools, attracting the likes of 
the Kennedy family, Jean-Paul 
Belmondo and Bourvil. 

De g. à d. : Heinrich Gentinetta, Otto Gentinetta, Martin 
Barras et Alex Gentinetta, 1937 © Archives d’Alex Sports 
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Jean-Paul Belmondo, Bourvil… aiment séjourner 
sur le Haut-Plateau. Durant les années 90, l’indus-
trie des sports d’hiver doit se réinventer. On as-
siste à la venue de l’enneigement mécanique, du 
snowboard, et du ski carving. Des investissements 
sont nécessaires pour que l’école reste compétitive 
par rapport à d’autres stations.

En juin 2016, les deux ESS historiques s’associent 
pour créer une nouvelle entité : l’Ecole Suisse de 
ski de Crans-Montana qui devient du même coup 
une des plus grandes écoles de Suisse.

Durant ces mêmes années, un bureau de guides 
et une bike school viennent compléter les pres-
tations proposées aux clients et des camps d’été 
commencent à être proposés aux enfants, partici-
pant ainsi à la volonté des acteurs touristiques et 
économiques de la destination de développer des 
activités quatre saisons à la montagne. Bien que 
le ski reste l’activité la plus importante de l’école, 
les activités estivales ont connu une extension très 
salutaire ces dernières années. 

Programme des festivités pour les 100 ans de 
l’ESS Crans-Montana : 
www.esscrans-montana.ch

During this same period, visitors were offered a 
guide service and a biking school for the first time 
and summer camps were introduced for children, 
reflecting the desire of the tourism sector and 
businesses in the resort to develop year-round 
mountain activities. Although skiing remains the 
school’s main focus, recent years have seen a wel-
come growth in summer activities. 

Programme of activities to mark the centenary 
of Crans-Montana Swiss Ski School: 
www.esscrans-montana.ch
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